
Проект 

З А К О Н 
за ИЗМЕНЕНИЕ И ДОПЪЛНЕНИЕ НА  

ЗАКОНА ЗА ЗАЩИТА ОТ ВРЕДНОТО ВЪЗДЕЙСТВИЕ НА ХИМИЧНИТЕ ВЕЩЕСТВА И СМЕСИ  
(обн., ДВ, бр. 10 от 2000 г.; изм. и доп., бр. 91 от 2002 г., бр. 86 и 114 от 2003 г., бр. 100 и 101 от 2005 г., бр. 30, 34, 

80 и 95 от 2006 г., бр. 53 и 82 от 2007 г., бр. 110 от 2008 г., бр. 63 и 98 от 2010 г., бр. 84 от 2012 г., бр. 61 от 2014 

г., бр. 102 от 2015 г., бр. 12 и 58 от 2017 г., бр. 53 и 98 от 2018 г., бр. 17 от 2019 г., бр. 19 от 2021 г., бр. 102 от 

2022 г., бр. 102 от 2023 г., бр.23 от 2024 г., бр. 78 от 2025 г. и бр. 13 от 2026 г.) 

 

§1. В чл. 1 се правят следните изменения и допълнения: 

1. В т. 1 след думите „които произвеждат,“ се добавя „изследват,“; 

2. В т. 2 след думите „контрол върху производството,“ се добавя „изследването,“; 

3. В т. 3 се създава буква н): 

„н) Регламент (ЕС) 2025/2455 на Европейския парламент и на Съвета от 26 ноември 2025 

година за създаване на обща платформа за данни относно химикалите, за определяне на 

правила, с които да се гарантира, че данните, съдържащи се в нея, са лесни за намиране, 

достъпни, оперативно съвместими и годни за повторно използване, и за установяване на 

рамка за мониторинг и перспективи във връзка с химикалите (OВ, серия L, 12.12.2025), 

наричан по-нататък "Регламент (ЕС) 2025/2455“;“ 

 

§2. В чл. 21, ал. 8, се правят следните изменения: 

1. В т. 2 думите „ал. 7, т. 1-3“ се заменят с „ал. 7, т. 1-4“, 

2. точка 3 се отменя. 

 

§3. В чл. 21з, ал. 2 думите „съгласно чл. 5 от Директива 98/34/ЕО на Европейския парламент и 

на Съвета от 22 юни 1998 г., установяваща процедура за предоставянето на информация 

в сферата на техническите стандарти и регламенти и правила относно услугите на 

информационното общество.“ се заменят със: „съгласно чл. 2 от Директива (ЕС) 

2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 9 септември 2015 г., установяваща 

процедура за предоставянето на информация в сферата на техническите регламенти и 

правила относно услугите на информационното общество.“. 

 

§4. В чл. 21и, се правят следните изменения и допълнения: 

1. В ал. 1: 

а) В основния текст, думите „Европейската комисия“ се заменят с “Европейската 

агенция по химикали“, 

б) Създава се т. 4: 

„4. информация, че дадено вещество, в това число и веществата с много малки размери 

или много малка вътрешна или повърхностна структура, или група от подобни вещества 

биха могли да: 

а) имат отрицателно въздействие по време на операции, свързани с управлението на 

отпадъци от ЕЕО, вкл. и върху възможностите за подготовка за повторна употреба 

на отпадъци от ЕЕО или за рециклиране на материали от отпадъци от ЕЕО; 

б) доведат, предвид употребата им, до неконтролирано или дифузно разпръскване в 

околната среда на веществото, да доведат до опасни остатъци от него или до 

продукти от трансформация или разграждане по време на подготовката за повторна 

употреба, рециклиране или друг вид обработване на материалите от отпадъци от 

ЕЕО; 

в) доведат до неприемливо излагане на опасни въздействия за работниците, които 

участват в събирането или третирането на отпадъци от ЕЕО; 

г) бъдат заменени от заместители или алтернативни технологии с по-малко 

отрицателно въздействие.“ 
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2. Алинея 2 се изменя така: 

„Предложението по ал. 1, съдържа най-малко следната информация: 

1. идентичността на веществото или веществата;  

2. точна и ясна формулировка на вписването на предложеното ограничение; 

3. препратки и научни доказателства в подкрепа на ограничението;  

4. информация за употребата на веществото или групата от подобни вещества в ЕЕО; 

5. информация за вредните въздействия и експозицията, по-специално по време на 

операции по управление на отпадъци от ЕЕО;  

6. информация за възможни заместители и други алтернативи, тяхната наличност и 

надеждност; 

7. обосновка защо ограничението на равнището на Съюза се счита за най-подходящата 

мярка; 

8. социално-икономическа оценка на предложеното ограничение.“ 

3. Създават се ал. 3 - 6: 

„(3) Министърът на околната среда и водите или оправомощено от него длъжностно лице 

уведомява Европейската агенция по химикали най-малко 12 месеца преди подаване на 

предложение (досие) за ограничаване. Когато досието за ограничаване показва, че е 

необходимо действие на равнището на целия Съюз, надхвърлящо вече въведените мерки, 

то се представя на Европейската агенция по химикали, за да започне процеса на 

ограничаване. 

(4) Kомитетите на Европейската агенция по химикали информират министъра на 

околната среда и водите или оправомощено от него длъжностно лице дали досието 

отговаря на изискванията на ал. 1 и ал. 2,  в срок от 30 дни от получаването му. Когато 

досието не отговаря на изискванията, основанията за това се предоставят от комитетите 

в писмена форма в срок от 45 дни от датата на получаване на досието. 

(5) При получаване на информация от комитетите на Европейската агенция по химикали, 

че досието за ограничаване не отговаря на изискванията на ал. 1 и ал. 2, то се привежда в 

съответствие в срок от 60 дни от датата на получаване на основанията за това. В противен 

случай процедурата по преразглеждане и изменение на списъка на ограничените 

вещества се прекратява. 

(6) Когато досието за ограничаване отговаря на изискванията на ал. 1 и ал. 2, 

Европейската агенция по химикали незабавно го прави публично достъпно като ясно се 

посочва датата на публикуване.“ 
 

§5.  В чл. 25, ал. 1 се създават т. 37 и 38: 

„37. подаване от стопанските субекти незабавно на уведомления за изследвания в базата 

данни с уведомления за изследвания, посочена в чл. 9 на Регламент 2025/2455, съгласно 

чл. 26 (1) и (2) от същия регламент, освен в случаите на изследвания, които се провеждат 

в интерес на отбраната или, когато е приложимо, в интерес на националната сигурност, 

съгласно правен акт на Европейския съюз, посочен в приложение I, част 1 към Регламент 

(ЕС) 2025/2455. 

38. подаване от лабораториите и изпитвателните структури незабавно на информация и 

уведомление във връзка с изследвания, възложени от стопанските субекти, в базата данни 

с уведомления за изследвания, посочена в член 9 на Регламент 2025/2455, съгласно чл. 26 

(3) и (4) от същия регламент, освен в случаите на изследвания, които се провеждат в 

интерес на отбраната или, когато е приложимо, в интерес на националната сигурност, 

съгласно правен акт на Европейския съюз, посочен в приложение I, част 1 към Регламент 

(ЕС) 2025/2455.“ 

 

§6. В чл. 27 се правят следните изменения и допълнения: 

1. В ал. 1 числата: „33 – 36“ се заменят с: „33 – 38“.  
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2. В ал. 2 числата: „33 – 36“ се заменят с: „33 – 38“.  

3. В ал. 3 след думите „осъществяват контрол“, се добавя „в случаите по чл. 25, ал. 1, т. 

37 и 38, както и“.  

4. В ал. 6 числата: „34 - 36“ се заменят с: „34 - 38“.  

 

§7. В чл. 35 се правят следните изменения и допълнения: 

1. В ал. 1:  
а) създава се нова т.7: 

“7. не изпълни задълженията по чл. 26 (1) и (2) от Регламент (ЕС) 2025/2455;“ 

б) създава се т.7а: 

“7а. не изпълни задълженията по чл. 26 (3) и (4) от Регламент (ЕС) 2025/2455;“ 

2. В ал. 3, т. 3 след числото „6“ се поставя запетая и се добавят „7, 7а,“ 

 

§8. В чл. 36, ал. 3 след думите „по чл. 35, ал. 1,“, се добавя „т. 7, 7а,“.  

 

§9. В Допълнителните разпоредби се правят следните изменения:  

1. В § 1а се създава ал. 5:  

„(5) За целите на глави седма и осма се прилагат определенията по Регламент (ЕС) 

2025/2455.“ 

2. В § 1б думите „и на“ преди „Директива (ЕС) 2017/2102“ се заменят със запетая, а в 

края на изречението се добавя „и на Директива (ЕС) 2025/2456 на Европейския 

парламент и на Съвета от 26 ноември 2025 година за изменение на Директива 

2011/65/ЕС по отношение на прехвърлянето на научни и технически задачи на 

Европейската агенция по химикали (ОВ, серия L, 12.12.2025).“ 

 

Преходни и заключителни разпоредби 
§10. В шестмесечен срок от влизането в сила на този закон Министерският съвет приема 

необходимите изменения и допълнения в наредбата по чл. 21д, ал. 1. 

 

§11. Законът влиза в сила от деня на обнародването му в Държавен вестник, с изключение на: 

1. Параграф 4, който се прилага от 13 август 2027 г. 

2. Параграф 5, който се прилага от 2 ноември 2027 г. 

 

§12. В Закона за управление на отпадъците (обн. ДВ, бр. 53 от 2012 г., изм., бр. 66 от 2013 г., 

Решение № 11 от 2014 г. на КС на РБ - бр. 61 от 2014 г.; бр. 98 от 2014 г., бр. 14 от 2015 г., бр. 

105 от 2016 г., бр. 13, 85, 88, 102 от 2017 г., бр. 53, 77, 98 от 2018 г., бр. 1, 25, 56, 81 от 2019 г., 

изм., бр. 105 от 2020 г., бр. 14, 18, 19 от 2021 г., бр. 17 от 2022 г., доп., бр. 11, 106, 108 от 2023 

г.,  изм. бр. 67, 79, 81 от 2024 г.) в чл. 133, ал. 4, т. 2 думите „чл. 7 от Регламент (EО) № 850/2004 

на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2004 г. относно устойчивите органични 

замърсители и за изменение на Директива 79/117/ЕИО“ се заменят с „чл. 7 от Регламент (ЕС) 

2019/1021 на Европейския парламент и на Съвета от 20 юни 2019 г. относно устойчивите 

органични замърсители“. 

 

§13. В Закона за защита на растенията (обн. ДВ. бр. 61 от 2014 г., изм. ДВ. бр.12 от 2015 г., 

изм. и доп. ДВ. бр.44 от 2016 г., изм. ДВ. бр.58 от 2017 г., изм. и доп. ДВ. бр.17 от 2018 г., изм. 

ДВ. бр.17 от 2019 г., изм. и доп. ДВ. бр.51 от 2020 г., изм. и доп. ДВ. бр.65 от 2020 г., изм. ДВ. 

бр.102 от 2022 г., изм. и доп. ДВ. бр.102 от 2023 г., изм. и доп. ДВ. бр.21 от 2024 г., изм. ДВ. 

бр.115 от 2025 г., доп. ДВ. бр.13 от 2026 г.) се правят следните изменения и допълнения: 

1. В чл. 80, ал. 3, т. 2 текстът „съгласно чл. 2 от Закона за защита от вредното въздействие 

на химичните вещества и смеси“ се заличава. 

2. В чл. 125, ал. 3, т.1, буква а) текстът „и наредбата по чл. 5, ал. 2 от Закона за защита от 

вредното въздействие на химичните вещества и смеси“ се заличава. 

https://web.apis.bg/p.php?code=83234&base=NARH
https://web.apis.bg/p.php?code=4716&base=NARH&topar=art5
https://web.apis.bg/p.php?code=4716&base=NARH&topar=art5

